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บทคัดย่อ 

 นวนิยายจีนโบราณเร่ือง จินผิงเหมย์ มีจดุเดน่อยูท่ี่ฉากสงัวาสอนัโจง่แจ้งระหวา่งตวัละครตา่งๆ ในเร่ือง 
จนส่งผลให้นวนิยายเร่ืองนีเ้คยเป็นหนังสือต้องห้ามในจีน บทความฉบบันีว้่าด้วยการถ่ายทอดฉากสังวาส
เหล่านัน้ออกมาเป็นภาษาไทย โดยเลือกศกึษาฉบบัแปลโดยเนียน และสด กรูมะโรหิต ในช่ือว่า ดอกเหมยใน
แจกนัทอง ซึ่งตีพิมพ์เป็นตอนๆ ลงหนงัสือพิมพ์ระหว่าง พ.ศ. 2496 – 2498 ผลการศกึษาพบว่า กลวิธีการแปล
ฉากสงัวาสใน ดอกเหมยในแจกนัทอง คือการแปลโดยตดัทอนข้อมลูท่ีให้รายละเอียดเก่ียวกบักิจกรรมทางเพศ 
และเล่ียงไปใช้คําท่ีให้ความรู้สึกเย้ายวนมาแทนท่ี สําหรับสาเหตท่ีุทําให้นกัแปลเลือกท่ีจะแปลฉากสงัวาสใน
ลกัษณะนี ้อาจเป็นเพราะผู้แปลไม่ต้องการให้ผลงานของตนถกูสงัคมตดัสินว่าเป็นงานอนาจาร นอกจากนี ้ยงั
อาจเป็นเพราะการเผยแพร่สิ่งพิมพ์ในลกัษณะดงักล่าว เป็นการขดัตอ่พระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 อีก
ด้วย 

ค าส าคัญ: จินผิงเหมย์ ดอกเหมยในแจกนัทอง ฉากสงัวาส วรรณคดีจีน การแปลวรรณกรรม  

 

 

                                                           
1
 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของงานวิจยัเร่ือง ดอกเหมยในแจกนัทอง : นวนิยายจีนโบราณอือ้ฉาว จินผิงเหมย์ ภาคภาษาไทย ฉบบัเนียนและสด 

กรูมะโรหิต ได้รับเงินอดุหนนุการวิจยัจากงบประมาณมหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง ปีงบประมาณ 2563 
2
 อาจารย์ประจําสํานกัวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง 
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Abstract 

One of the main features of the Chinese classic novel Jin Ping Mei is the depiction of erotic 
scenes between various characters,  a major reason for the work being banned in China for such a 
long period of time. This article deals with the rendition of erotic scenes in Jin Ping Mei in one of its 
Thai versions Dok Meoi Nai Chakan Thong, a translation by Nian and Sod Kurmarohita that was 
published in newspapers from 1953 to 1955. The study found that when translating erotic scenes, 
the translator would omit the details of sexual intercourse and use sensual words to render erotic 
sense instead of giving detailed accounts of what was happening. The researcher suggests that 
fear that their work of art would be judged as obscene by the public, and the risk of violating of 
Thailand’s B.E. 2484 Printing Act by issuing indecent publication, might have been the reason 
behind the translation strategy opted by the translators. 

Keywords: Jin Ping Mei, Dok Moei Nai Chakan Thong, erotic scenes, Chinese literature, literary 
translation  

 

1. บทน า: ที่มา ความส าคัญ วัตถุประสงค์และวิธีการวิจัย 
จินผิงเหมย์ เป็นนวนิยายท่ีแตง่ขึน้ในสมยัราชวงศ์หมิงยคุกลาง ในรัชสมยัจกัรพรรดิเจียจิง้ (ครองราชย์

ระหว่าง ค.ศ. 1507 – 1567) โดยนกัเขียนท่ีใช้นามแฝงว่า หลนัหลิงเซ่ียวเซ่ียวเชิง หรือ “บณัฑิตผู้หวัเราะเยาะ
หยนัแห่งหลนัหลิง” มีความยาวทัง้สิน้ 100 บท เป็นภาพสะท้อนชีวิตของชนชัน้พ่อค้าในสมยัราชวงศ์หมิง ผ่าน
ตวัละครหลกัคือซีเหมินชิ่ง วานิชหนุ่มวยัฉกรรจ์ผู้ เก่งกาจในเชิงการค้าและกามารมณ์ และบรรดาตวัละครสตรี
น้อยใหญ่ในเร่ือง ทัง้ภรรยาทัง้หกของซีเหมินชิ่ง รวมไปถึงสาวใช้ภายในบ้าน 

อนึ่ง ช่ือเร่ือง จินผิงเหมย์ นัน้ เกิดจากการนําตวัอกัษรตวัหนึ่งในช่ือของตวัละครหญิงสามคนในเร่ือง 
ได้แก่นางพานจินเหลียน นางหล่ีผิงเอ๋อร์ ภรรยาลําดบัท่ีห้าและหกของซีเหมินชิ่ง และนางผงัชนุเหมย์ สาวใช้
ของนางพานจินเหลียน มารวมกันเป็นวลีท่ีมีความหมาย โดยหากแปลตรงตัว จินผิงเหมย์ จะแปลว่า         
“ดอกเหมยในแจกันทอง” สําหรับความหมายนยัแฝงนัน้ ช่ือนวนิยายเร่ืองนีมี้การตีความออกไปหลากหลาย 
บ้างก็ว่าเหตุท่ีนําช่ือของสตรีสามคนนีม้ารวมกันเป็นช่ือเร่ือง เป็นเพราะพวกนางต่างมีจุดจบท่ีน่าอนาถ จึง
สามารถใช้เป็นเคร่ืองสอนใจผู้อา่นได้วา่ หากประพฤติตนชัว่ช้า ก็จะหนีไม่พ้นเวรกรรม (Li, 2008, p. 30) บ้างก็
ว่าเพราะคําว่า “จิน” ท่ีแปลว่าทองนัน้ สะท้อนถึงเงินทอง ส่วน “ผิง” ท่ีแปลว่าแจกนั อาจหมายถึงขวดเหล้าได้
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เชน่กนั จงึสะท้อนถึงสรุาเมรัยท่ีปรากฏบอ่ยครัง้ในเนือ้เร่ือง สว่น “เหมย์” ท่ีแปลวา่ดอกเหมยนัน้ สะท้อนถึงเรือน
ร่างและความงามของอิสตรี สามสิ่งนีคื้อสาระสําคญัในชีวิตของซีเหมินชิ่ง ผู้ เป็นจุดศนูย์กลางของเร่ืองราว
ทัง้หมด (ibid.) 

จินผิงเหมย์ เป็นวรรณคดีจีนชิน้สําคัญ ได้รับการยกย่องให้เป็น “ส่ียอดหนังสือแห่งราชวงศ์หมิง” 
ร่วมกบัสามก๊ก ซ้องกัง๋ และไซอ๋ิว อยา่งไรก็ดี เนือ้หาท่ีอดุมไปด้วยฉากสงัวาส ก็ส่งผลให้ จินผิงเหมย์ กลายเป็น
หนงัสือต้องห้ามในประวตัศิาสตร์จีนมาอยา่งยาวนาน ด้วยข้อหาอนาจารมาตัง้แต ่ค.ศ. 1652 ในสมยัจกัรพรรดิ
ซุ่นจือ้แห่งราชวงศ์ชิง (Zhang, 2010, p. 92) และดํารงอยู่ในสถานะดงักล่าวตลอดราชวงศ์ ตอ่มาเม่ือถึงสมยั
สาธารณรัฐ หลังจากระบอบศกัดินาได้สูญสิน้ไป สังคมเปิดกว้างให้แก่แนวคิดจากตะวันตกท่ีไหลบ่าเข้ามา 
(ibid., p. 93) ผู้ มีการศกึษาจงึเร่ิมพิจารณาคณุคา่ของ จินผิงเหมย์ ด้วยสายตาเป็นกลางมากขึน้ มิได้จบัจ้องอยู่
กบั “ความโป๊เปลือย” เพียงอยา่งเดียว 

สําหรับการเผยแพร่ในประเทศไทยนัน้ จินผิงเหมย์ ได้รับการแปลออกเป็นภาษาไทยในยุคสมัย
ใกล้เคียงกันรวมทัง้สิน้ 3 ฉบับ ได้แก่ ฉบับท่ีนักแปลผู้ ใช้นามปากกาว่า “จีนสยาม” แปลลงเป็นตอนๆ ใน
หนังสือพิมพ์หลักเมือง ระหว่างวนัท่ี 3 เมษายน 2475 ถึงวนัท่ี 3 มิถุนายน 2475 ให้ช่ือว่า กิมบัง้บ๊วย (วินัย 
สกุใส, 2554, น. 138) ฉบบัท่ีเนียนและสด กูรมะโรหิต3 แปลลงเป็นตอนๆ ในนิตยสาร แสนสุข ระหว่างเดือน
มิถนุายน 2496 ถึงเดือนตลุาคม 2498 ในช่ือ ดอกเหมยในแจกนัทอง และฉบบัแปลและเรียบเรียงโดยโชติ แพร่
พนัธุ์ หรือ “ยาขอบ” ในช่ือว่า บปุผาในกุณฑีทอง เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า แม้ จินผิงเหมย์ จะถ่ายทอดเป็นภาษาไทย
ถึง 3 ฉบบั แตก่ลบัปรากฏว่า จวบจนปัจจบุนันี ้ยงัไม่ปรากฏฉบบัแปลสมบรูณ์ตัง้แตต้่นจนจบแตอ่ย่างใด  และ
ในจํานวนบทแปลสามฉบบัดงักล่าวนัน้ ปรากฏว่าฉบบัท่ียงัแพร่หลาย มีเพียง บปุผาในกุณฑีทอง ของยาขอบ
เทา่นัน้ 

 

 

 

                                                           
3
 เก่ียวกบัประเด็นผู้แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง นี ้จากการสมัภาษณ์คณุอปัสร กูรมะโรหิต บตุรสาวของเนียนและสด พบว่า ดอกเหมยใน

แจกนัทอง เป็นผลงานแปลของเนียน กรูมะโรหิตเพียงผู้ เดียว (การสมัภาษณ์, 4 กรกฎาคม 2563) แต่เหตท่ีุหนงัสือพิมพ์ แสนสขุ ระบวุ่าผู้แปล
คือ “เนียนกับสด กูรมะโรหิต” นัน้ คุณอัปสรสันนิษฐานว่า สด กูรมะโรหิตอาจมีส่วนช่วยในการเกลาภาษาไทย (อ้างถึงแล้ว) อย่างไรก็ดี 
เน่ืองจากหนังสือพิมพ์ แสนสุข ระบุว่าผู้ แปล ดอกเหมยในแจกันทอง มีสองท่าน บทความชิน้นีจ้ึงยังคงยึดข้อมูลตามท่ีปรากฏในหน้า
หนงัสือพิมพ์ดงักลา่ว 
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จินผิงเหมย์ ฉบบัของจีนสยามมีลกัษณะเชน่ไร เน่ืองจากหนงัสือพิมพ์ หลกัเมือง ซึ่งตีพิมพ์นวนิยายจีน
แปลไทยเร่ืองดงักลา่ว (วินยั สกุใส, 2554, น. 138) ได้สญูหายไปจากหอสมดุแห่งชาติแล้ว จึงไม่สามารถสืบค้น
ได้4 สว่น บปุผาในกณุฑีทอง หรือ จินผิงเหมย์ ฉบบัเดียวท่ีได้รับการจดัพิมพ์จําหน่ายตัง้แต ่พ.ศ. 2497 เร่ือยมา
จนปัจจบุนันัน้ อาจมองได้วา่เป็น “งานเลา่ซํา้” จากมมุมองของวณิพกยาขอบ ผู้ เช่ียวชาญการเล่าเร่ืองอย่างนกั
เลา่นิทานจีนมากกวา่จะเป็น “งานแปล” ตามนิยามท่ีรับรู้กนัในหมูน่กัอา่นชาวไทยในปัจจบุนั ซึ่งให้ความสําคญั
กบัต้นฉบบัในภาษาต้นทาง และมองว่างานแปลท่ีดีจะต้องซ่ือตรงตอ่ต้นฉบบั ไม่ดดัแปลงหรือตดัทอนหากไม่
จําเป็นจริงๆ (Chittphalangsri, 2019, p. 121) ในความเห็นของผู้วิจยั ดอกเหมยในแจกนัทอง หรือจินผิงเหมย์
ฉบบัแปลโดยเนียน กูรมะโรหิต บณัฑิตด้านวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลัยเยียนจิงในกรุงปักก่ิง ร่วมด้วยสด 
กรูมะโรหิต ผู้ เป็นสามี จึงน่าจะนบัได้ว่าเป็นบทแปล จินผิงเหมย์ ตามนิยามท่ีรับรู้กันในหมู่คนไทยในปัจจุบนั 
และด้วยเหตุนี ้ผู้ วิจัยจึงมองว่าตวับทดงักล่าวเป็นตวับทท่ีน่าศึกษา  และแน่นอนว่า หากพูดถึงการศึกษา
เก่ียวกบั จินผิงเหมย์ ประเด็นหนึ่งซึ่งจะขาดเสียไม่ได้ ย่อมจะเป็นประเด็นการแปลฉากสงัวาส  เน่ืองจากการ
นําเสนอความโป๊เปลือยอยา่งโจง่แจ้งผา่นส่ือสิ่งพิมพ์เป็นเร่ืองต้องห้ามประการหนึง่ของสงัคมไทย 

วัตถุประสงค์ของบทความวิจัยชิน้นี ้คือเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลฉากสังวาส ตามท่ีปรากฏใน ดอก
เหมยในแจกนัทอง ฉบบัแปลโดยเนียนและสด กรูมะโรหิต ผ่านการเปรียบเทียบเนือ้หาในต้นฉบบัภาษาจีนของ 
ดอกเหมยในแจกนัทอง ท่ีสนันิษฐานว่าคือ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ และ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ซึ่งเป็น
เนือ้หาต้นฉบบัของ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ อีกตอ่หนึง่ 

ตวับทหลกัท่ีใช้ในการศึกษาทัง้สิน้ 3 ตวับท ได้แก่ ตวับทต้นฉบบัภาษาจีน จํานวนสองฉบบั ได้แก่ จิ
นผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ฉบบัจดัพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์แห่งมหาวิทยาลยัจ๋ีหลิน ใน ค.ศ. 2011 และ กู๋
เป่ินจินผิงเหมย์ ฉบบัพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์ซัง่ไห่ชิง    ยฺหวิน ใน ค.ศ. 1926 ซึ่งเข้าถึงได้จากฐานข้อมลูภาพถ่าย
หนังสือเก่าภาษาจีน สถาบันวิจัยวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัยโตเกียว ประเทศญ่ีปุ่ น ผ่าน URL 
http://shanben.ioc.u-tokyo.ac.jp /main_p?nu= D8650 300&order=rn_no&no=04543 สําหรับตวับท
แปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกันทอง แปลโดยเนียนและสด กูรมะโรหิต นัน้ เก็บข้อมูลท่ีหอสมุดแห่งชาต ิ
เทเวศร์ด้วยการถ่ายภาพ 

                                                           
4
 เมื่อครัง้ท่ีผู้วิจยัเดินทางไปยงัหอสมดุแห่งชาติ เทเวศร์ เพื่อเก็บข้อมลูเก่ียวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง ผู้วิจยัพบว่า จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลโดย

จีนสยาม ซึง่ลงตีพิมพ์ในหนงัสือพิมพ์ หลกัเมือง ไมส่ามารถสืบค้นได้แล้ว เน่ืองจาก หลกัเมือง ฉบบัท่ียงัสืบค้นได้ในรูปแบบไมโครฟิล์มนัน้ เป็น
ฉบบัท่ีเก่ากวา่ฉบบัท่ีนวนิยายแปลเร่ืองนีล้งตีพิมพ์ อย่างไรก็ดี เน่ืองจากในช่วงเวลาดงักล่าว หอสมดุแห่งชาติอยู่ระหว่างปรับปรุงพืน้ท่ีขนาน
ใหญ่ จึงเป็นไปได้วา่ข้อมลูบางสว่นอาจขาดหาย ไมส่ามารถสืบค้นได้เป็นการชัว่คราว 
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สําหรับการทบทวนวรรณกรรมนัน้ แม้ จินผิงเหมย์ จะเป็นวรรณคดีสําคญัของจีน ทัง้ยงัมีฉบบัแปลเป็น
ภาษาไทยมากถึง 3 ฉบบั แตง่านวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับการแปล จินผิงเหมย์ เป็นภาษาไทยโดยตรง  กลบัมีเพียง 4 
เร่ือง แบ่งออกเป็นบทความวิชาการ 2 ฉบับ วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโท 1 เร่ืองและวิทยานิพนธ์ระดับ
ปริญญาเอก 1 เร่ือง ในจํานวนนัน้ เป็นผลงานของผู้ วิจัยเองจํานวน 2 เร่ือง ได้แก่ บทความวิชาการช่ือ         
The Writer as Translator: An Analysis of the Novelist Jacob’s Manipulations in the Thai Translation of 
Jin Ping Mei5 และวิทยาพนธ์ปริญญาเอก The Storyteller Translator : On Thai Novelist Jacob’s 
Rewriting of Sanguo Yanyi and Jin Ping Mei6 อย่างไรก็ดี ผลงานวิชาการทัง้สองฉบบัดงักล่าว ไม่ได้
ทําการศกึษาเก่ียวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง หากแตเ่ป็นการศกึษาเก่ียวกบั   จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลและเรียบ
เรียงโดยยาขอบ ท่ีใช้ช่ือว่า บุปผาในกุณฑีทอง งานวิจยัเก่ียวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง มีเพียงหนึ่งเดียว คือ
วิทยานิพนธ์ปริญญาโทเร่ือง “การเปรียบเทียบส่วนเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้ในนวนิยายจีน จินผิงเหมย์ 
กบัฉบบัแปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกนัทอง” โดยพิบณุย์ ลิม้อารีย์สุข แตก็่เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า วิทยานิพนธ์
ดงักลา่วไมไ่ด้ทําการศกึษาตวับทชิน้นีจ้ากมมุมองการแปลวรรณกรรม หากแตเ่ป็นมุมมองด้านไวยากรณ์ นบัได้
ว่า การศึกษาเก่ียวกับการแปลฉากสังวาสใน จินผิงเหมย์ เป็นภาษาไทยในบทความวิจัยชิน้นี ้เป็นการเปิด
มมุมองในการศกึษาเก่ียวกบังานประพนัธ์ชิน้นีเ้พิ่มเตมิในประเดน็ใหม่ 

2. ว่าด้วยต้นฉบับภาษาจีนของ ดอกเหมยในแจกันทอง 

จินผิงเหมย์ เป็นนวนิยายท่ีมีหลากหลายฉบบั แต่ละฉบบัมีความสมัพนัธ์เก่ียวข้องกันอย่างซับซ้อน 
(Shi and Luo, 2016, p. 1) ทัง้นีว้งวิชาการมกัอ้างอิงข้อวินิจฉัยของ แพทริค    ฮานาน (Patrick Hanan) 
                                                           
5
 บทความดงักลา่วศกึษาเก่ียวกบั จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลและเรียบเรียงโดยยาขอบ ในช่ือ บปุผาในกณุฑีทอง จากมมุมองของทฤษฎีการ “เขียน

ใหม่” (rewriting) ของเลอเฟอแวร์ ซึ่งเสนอว่าการท่ีนกัแปลบิดแปรตวับทต้นฉบบันัน้ อาจมีปัจจยัเบือ้งหลงั 3 ประการหลกั ได้แก่ ผู้อปุถมัภ์ 
อดุมคติ และประพนัธศาสตร์ โดยผู้วิจยัได้ทําการวิเคราะห์การบิดแปรต้นฉบบั Chin P’ing Mei : The Adventurous History of Hsi Men 
and His Six Wives ซึ่งเป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ท่ียาขอบนํามาเรียบเรียงเป็น บปุผาในกุณฑีทอง ใน 5 ประเด็น ได้แก่ การ
แบง่บทใหม ่การปรับแก้เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัเพศสมัพนัธ์ การเพิ่มเติมและตดัทอนเนือ้หา การคงคําหรือถ้อยความภาษาองักฤษไว้ในบทแปล 
และการเล่าเร่ืองด้วยสํานวนภาษาเฉพาะตวัของผู้แปล (Wiratpokee, 2017, p. 39) ผู้ วิจยัสรุปว่า ปัจจยัหลกัท่ีทําให้ยาขอบบิดแปรตวับท
ต้นฉบบันัน้ เป็นเพราะยาขอบมิได้แบง่แยกบทบาทของตนในฐานะนกัประพนัธ์และนกัแปลออกจากกนัอย่างชดัเจน งานแปลของยาขอบจึงมี
ลกัษณะเหมือนงานเขียน (ibid.) 
6
 ในวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกดงักลา่ว ผู้วิจยัได้ทําการศกึษาบทบาทของยาขอบในการ “เขียนใหม”่ นวนิยายจีนโบราณสองเร่ืองสําคญัคือ สาม

ก๊ก และ จินผิงเหมย์ ในลกัษณะการเลา่เร่ืองแบบวณิพก หรือนกัเลา่นิทานชาวจีน โดยศกึษาเปรียบเทียบตวับทตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้อง เพื่อวิเคราะห์
จดุเด่นของยาขอบในฐานะนกัเล่านิทาน ผู้ เล่าซํา้นวนิยายจีนเร่ืองยาวสองเร่ืองดงักล่าว เป็นผลงานเร่ือง สามก๊กฉบบัวณิพก และ บปุผาใน
กณุฑีทอง ในสามประเด็น ได้แก่ การอ้างอิงข้อความจากวรรณคดี การสอดแทรกความรู้ และการสร้างความบนัเทิง (Wiratpokee, 2019, p. 
1) 
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ผู้ เช่ียวชาญด้าน จินผิงเหมย์ ซึง่เสนอไว้ว่านวนิยายจีนโบราณเร่ืองนีแ้บง่ออกเป็น 3 ระบบใหญ่ ได้แก่ ฉบบัแรก
คือฉบบั ฉือฮว่า（词话本）ซึ่งเคยสญูหายไป ก่อนจะถกูค้นพบใหม่อีกครัง้ใน ค.ศ. 1932 และเช่ือกนัว่าเป็น
ฉบบัเก่าแก่ท่ีสุด มีร่องรอยของความเป็นบทสําหรับนักเล่านิทาน และประกอบด้วยบทเพลงและบทกวีต่างๆ 
มากมาย สมแก่ช่ือของหนงัสือคือ ฉือฮว่า ท่ีหมายถึง “นวนิยายแบ่งบทท่ีสอดแทรกด้วยบทกวีประเภทฉือและ
บทเพลง” (Xiandai Hanyu Cidian, 2016, p. 212)  ฉบบัท่ีสองคือ ฉบบัรัชศกฉงเจิน（崇祯本） ซึ่งเป็นฉบบั
ท่ีพิมพ์จําหน่ายในสมยัราชวงศ์หมิงตอนปลาย ในยคุจกัรพรรดิหมิงซือจง ส่วนฉบบัท่ีสาม คือฉบบัวิจารณ์โดย
จางจู๋โพ（张评本）นกัวิชาการด้านวรรณคดีในสมยัราชวงศ์ชิง โดยมีความใกล้เคียงกบัฉบบัฉงเจิน ตา่งกัน
ตรงท่ีมีคําวิจารณ์ของนักวรรณคดีสมัยราชวงศ์ชิงนามจางจู๋โพประกอบอยู่ด้วย ทัง้นี ้จินผิงเหมย์ ระบบท่ี
แพร่หลายมาตัง้แตส่มยัราชวงศ์ชิง จนกระทัง่ค้นพบฉบบัฉือฮว่า ก็คือฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ (Wu, 2015, p. 
143) 

เน่ืองจากเนียนและสด กูรมะโรหิต มิได้ระบุชัดเจนในบทเกร่ินนําของ ดอกเหมยในแจกันทอง ว่า
ต้นฉบบัของ ดอกเหมยในแจกนัทอง คือ จินผิงเหมย์ ฉบบัใด การเปรียบเทียบตวับทต้นฉบบัภาษาจีนและตวั
บทแปลภาษาไทย จึงมีอุปสรรคพอสมควร จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้ วิจยัได้เบาะแสว่า ต้นฉบบัของ ดอก
เหมยในแจกนัทอง “มีความเป็นไปได้สงูวา่” จะเป็น กู๋เป่ินจินผิงเหมย์（古本金瓶梅 แปลว่า จินผิงเหมย์ฉบบั
โบราณ）หรือฉบบัท่ีใกล้เคียงกนั (พิบณุย์ ลิม้อารีย์สขุ, 2558, น. 10) ทัง้นี ้กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ เป็น จินผิงเหมย์ 
ฉบบัปลอดการบรรยายเร่ืองเพศ（洁本）พิมพ์จําหน่ายเป็นครัง้แรกใน ค.ศ. 1926 ในจีนสมยัสาธารณรัฐ 
และจดัวา่อยูใ่นระบบท่ีสามตามการแบง่ของแพทริค ฮานาน นัน่คือนําเอา จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ 
มาปรับแปลงให้ “ถูกต้องตามทํานองคลองธรรม” กล่าวคือไร้เพศสมัพนัธ์ และลดทอนความเลวทรามของตวั
ละครหญิงในเนือ้เร่ือง ก่อนจะพิมพ์ออกจําหนา่ย 

ดอกเหมยในแจกนัทอง หรือ จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลไทยท่ีเนียนและสด กรูมะโรหิต ได้รับการว่าจ้างให้
แปลลงหนงัสือพิมพ์รายสปัดาห์ แสนสุข ลงพิมพ์เป็นตอนๆ ต่อเน่ืองกันระหว่างเดือนมิถุนายน 2496 ถึงเดือน
ตลุาคม 2498 แตแ่ปลไม่จบ เน่ืองจากความไม่สะดวกของทางหนงัสือพิมพ์เอง (สด กรูมะโรหิต, 2537, น. 64) 
เนือ้หาของฉบบัแปลไทยดงักล่าว คิดเป็นประมาณ 3 ใน 5 ของ จินผิงเหมย์ ทัง้เร่ือง กล่าวคือ กินความตัง้แต่
บทท่ี 1 西门庆热结十兄弟 武二郎冷遇亲哥嫂 (ซีเหมินช่ิงกบัเพื่อนรวมสิบคนท าสตัย์สาบาล7 เป็นพี่

                                                           
7
 สะกดตามต้นฉบบั 
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นอ้งกนัดว้ยความครึกคร้ืน หวู่เออ้หลาง8เข้าพบพีส่ะใภ้ด้วยอาการส ารวม) ไปจนกระทัง่บทท่ี 63 潘道士法遣

黄巾士 西门庆大哭李瓶儿 (พานเต้าสื้อท าพิธีบวงสรวงวิญญาณ ซีเหมินช่ิงร้องไห้รักนางหลี่ผินเอ๋อ)  
อย่างไรก็ดี เม่ือเทียบกับ บุปผาในกุณฑีทอง ของยาขอบ ท่ีแปลจากฉบับย่อภาษาอังกฤษของเบอร์นาร์ด 
เมียลล์ โดยแปลไปเพียง 26 บทจาก 49 บท ก็นบัว่าฉบบัแปลโดยเนียนและสด กรูมะโรหิตนี ้มีเนือ้หามากกว่า
พอสมควร หลงัจากเปรียบเทียบเนือ้หาของฉบบัแปลไทยกบัต้นฉบบัภาษาจีน ผู้วิจยัพบว่า ดอกเหมยในแจกนั
ทอง นัน้ มีการตดัทอนเนือ้หาบางส่วนออก และบางครัง้ผู้แปลได้ทําการควบรวมเนือ้หาสองบทหรือหลายบท
เข้าด้วยกัน สนันิษฐานว่าเพ่ือทําให้เนือ้เร่ืองกระชบัขึน้ จึงส่งผลให้จํานวนบทใน ดอกเหมยในแจกันทอง นัน้ 
เหลือเพียง 47 บท 

สาเหตท่ีุผู้วิจยัสนันิษฐานว่า จินผิงเหมย์ ฉบบัท่ีมีความเป็นไปได้มากท่ีสดุ ว่าจะเป็นต้นฉบบัของ ดอก
เหมยในแจกนัทอง คือ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ คือเนือ้หาของ ดอกเหมยในแจกนัทอง ระหว่างบทท่ี 2 ถึง 4 ซึ่งมีความ
แตกต่างจาก จินผิงเหมย์ ฉบบัต่างๆ ท่ีถือกําเนิดขึน้มาตัง้แต่สมัยราชวงศ์หมิงและชิง แต่กลบัตรงกันกับท่ี
ปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ โดยเนือ้หาในบทท่ี 2 ถึง 4 นัน้ บอกเล่าเร่ืองราวตอนท่ีซีเหมินชิ่งเกิดนิมิตรฝัน
ประหลาด จงึนําความฝันดงักลา่วไปให้ภิกษุทํานายฝันให้ ได้ความว่าซีเหมินชิ่งจะได้พบกบัสตรีนางหนึ่งท่ีมีแซ่ 
“พาน” ตวัเขาและสหายจึงพยายามหาตวัสตรีแซ่พานท่ีว่านี ้จากนัน้จึงเล่าถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีนางจัว๋เอ้อร์เจ่ีย 
อนุภรรยาของซีเหมินชิ่งซึ่งกําลงัเจ็บหนกั ฝันว่าตนได้ไปท่องเท่ียวในนรกภูมิ ซึ่งเม่ือเทียบกับจินผิงเหมย์ฉบบั
โบราณ ทัง้ฉบบัฉือฮวา่ ฉบบัรัชศกฉงเจิน และฉบบัวิจารณ์โดยจางจูโ๋พนัน้ ไมป่รากฏวา่ได้บอกเล่าเร่ืองราวตอน
ท่ีนางจัว๋เอ้อร์เจ่ียยงัมีชีวิตอยูแ่ตอ่ยา่งใด  

จากการสมัภาษณ์คณุอปัสร กูรมะโรหิต บุตรสาวของเนียนและสด กูรมะโรหิต ทําให้ทราบว่า เนียน 
กรูมะโรหิต บณัฑิตสาขาวิชาวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลยัเยียนจิงในกรุงปักก่ิง ได้ซือ้หาหนงัสือวรรณคดีท่ีเป็น
เพชรนํา้เอกในประวตัิศาสตร์จีนจํานวนมากเพ่ือขนส่งจากกรุงปักก่ิงกลบัมายงัประเทศไทยในราว  พ.ศ. 2479 
โดยวรรณคดีจีนท่ีส่งกลับมาจากกรุงปักก่ิงนัน้  อยู่ในรูปแบบหนังสือทัง้หมด ไม่มีฉบับถ่ายสําเนา (การ
สมัภาษณ์, 4 กรกฎาคม 2563) จึงอาจอนมุานได้ว่า หนงัสือท่ีเนียนและสด กรูมะโรหิตใช้เป็นต้นฉบบัในการ
แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง น่าจะยังสามารถซือ้หาได้ในช่วงเวลาดงักล่าว เม่ือนําเบาะแสทัง้สองอย่างมา
ประกอบกนั จึงเพียงพอท่ีจะเช่ือมโยงได้ว่า กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ มีความเป็นไปได้สูงท่ีจะเป็นต้นฉบับของ 

ดอกเหมยในแจกันทอง เน่ืองจาก กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ได้รับการพิมพ์ซํา้โดยสํานกัพิมพ์ซัง่ไห่ชิงยฺหวินมากถึง 

                                                           
8
 การถอดเสียงภาษาจีนด้วยอกัษรไทยในบทความวิจยัชิน้นี ้ยึดตามหลกัเกณฑ์การถอดเสียงของราชบณัฑิตยสถาน เว้นแต่ว่าจะเป็นการ

อ้างอิงโดยตรงจากบทแปล ท่ีจะยงัคงการสะกดไว้ตามท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ด้วยเหตนีุ ้ช่ือตวัละครบางส่วนในบทความชิน้นี ้จึง
อาจมีการสะกดมากกวา่หนึ่งแบบ 
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20 ครัง้ ระหว่าง ค.ศ. 1926 ถึงเดือนเมษายน ค.ศ. 1934 (Shi and Luo, 2016, p. 91) นอกจากนี ้ยงัมีฉบบัท่ี
พิมพ์โดยสํานกัพิมพ์ซัง่ไหจ่งยางซูเตีย้น ใน ค.ศ. 1936 ซึง่เป็นฉบบัท่ีออกจําหนา่ยเพียงไม่นานก่อนเกิดสงคราม
จีน-ญ่ีปุ่ นและสงครามกลางเมืองอีกด้วย (ibid., p. 92)  

 

3. พระราชบัญญัตกิารพมิพ์ พ.ศ. 2484 

งานแปลวรรณกรรมชิน้ใดก็ตาม ย่อมไม่อาจดํารงอยู่ในสญุญากาศ หากย่อมเก่ียวพนักบัสภาพสงัคม
เบือ้งหลงั ดอกเหมยในแจกนัทอง ก็เช่นเดียวกัน ผลงานแปลชิน้นีไ้ด้รับการเผยแพร่สู่สาธารณะระหว่างเดือน
มีนาคม 2496 จนถึงเดือนตลุาคม 2498 รวมเป็นระยะเวลา 2 ปี 7 เดือน โดยลงพิมพ์เป็นตอนๆ ในหนงัสือพิมพ์ 
แสนสขุ รายสปัดาห์ ช่วงเวลาดงักล่าว ตรงกบัยุคจอมพล ป. พิบลูสงครามดํารงตําแหน่งนายกรัฐมนตรีสมยัท่ี
สอง 

แวดวงวรรณกรรมของไทยในยคุของ “ท่านผู้ นํา” ถกูการเมืองแทรกแซงคอ่นข้างมาก รัฐบาลได้เข้ามา
ควบคมุและกําหนดแนวทางการประพนัธ์ในหลากหลายด้าน เชน่ ควบคมุการนําเสนอข่าว ตรวจสอบการแสดง
ความคิดเห็นของส่ือสิ่งพิมพ์ ตัง้แผนกตรวจสิ่งพิมพ์ท่ีเผยแพร่ต่อสาธารณะ ใช้นโยบายปันส่วนกระดาษเพ่ือ
ควบคมุหนงัสือพิมพ์ ดําเนินการปรับปรุงอกัขรวิธีไทย9 และเหนืออ่ืนใด รัฐบาลได้ควบคมุการประพนัธ์อย่าง
เข้มงวดโดยใช้แนวศีลธรรม (อาทิตยา จารุจินดา, 2555, น. 5) 

เคร่ืองมืออย่างหนึ่งท่ีรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงครามใช้ในการควบคุมแวดวงวรรณกรรม คือ
พระราชบญัญตักิารพิมพ์ พ.ศ. 2484 ซึง่ได้กําหนดข้อบญัญตัติา่งๆ เก่ียวกบัการพิมพ์ การจําหน่ายและโฆษณา
สิ่งพิมพ์ ไม่ว่าจะเป็นหนงัสือพิมพ์ หรือสิ่งพิมพ์อ่ืน โดยได้ระบคุณุสมบตัิของบคุคลหรือนิติบคุคลท่ีจะทําหน้าท่ี
จดัพิมพ์หรือโฆษณาสิ่งพิมพ์ตา่งๆ เอาไว้อย่างละเอียด รวมถึงกําหนดบทลงโทษตา่งๆ เก่ียวกับสิ่งพิมพ์เอาไว้
ด้วย 

                                                           
9
 อย่างไรก็ดี การปรับปรุงอกัขรวิธีไทย ท่ีเน้นวางหลกัเกณฑ์การสะกดคําแบบใหม่โดยงดใช้สระ พยญัชนะท่ีมีเสียงซํา้กนั กําหนดให้เขียนคํา

ไทยแท้ และยงัมีการวางระเบียบการใช้คําสรรพนาม การตอบรับ การปฏิเสธ (อาทิตยา จารุจินดา, 2555, น. 5) จนถูกมองว่าเป็นยุคสมยัแห่ง 
“อกัขรวิบติั” และสง่ผลให้นกัเขียนจํานวนมากเลิกผลิตผลงานไปชัว่ระยะเวลาหนึ่ง ยศ วชัรเสถียร, 2506, น. 319 อ้างถึงใน ตรีศิลป์ บญุขจร, 
2521, น. 91) นัน้ ได้ถกูยกเลิกไปหลงัจากจอมพล ป. พิบลูสงครามกลบัเข้ามาเป็นนายกรัฐมนตรีในสมยัท่ีสอง ใน พ.ศ. 2491 โดยการบริหาร
ประเทศของจอมพล ป. เมื่อกลบัมามีอํานาจอีกครัง้นัน้ บรรยายกาศผ่อนคลายขึน้มาก การควบคุมในแวดวงวรรณกรรมก็เบาบางลง และ
นกัเขียนมีอิสระทางการสร้างสรรค์ผลงานมากขึน้ อย่างไรก็ดี พระราชบญัญติัการพิมพ์ดงักลา่ว ยงัคงมีผลบงัคบัใช้อยู่เช่นเดิม 
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บทบญัญัติในพระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 ท่ีผู้ วิจยัมองว่า ส่งผลต่อการแปลฉากสังวาสใน 
ดอกเหมยในแจกนัทอง คือมาตราท่ี 9 ซึง่มีเนือ้ความดงัตอ่ไปนี ้  

 “เมื่อปรากฏว่าได้มีการโฆษณา หรือเตรียมการโฆษณาสิ่งพิมพ์ใดๆ ซึ่งเจ้าพนักงานการพิมพ์
เห็นว่าอาจจะขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน  เจ้าพนกังานการพิมพ์
อาจมีหนังสือแก่ผู้ หนึ่งผู้ ใดโดยฉะเพาะหรือมีคําสั่งทั่วไปโดยประกาศในราชกิจจานุเบกษาหรือ
หนงัสอืพิมพ์รายวนั ห้ามการขายหรือจ่ายแจกสิง่พิมพ์นัน้ ทัง้จะให้ยดึสิง่พิมพ์และแมพ่ิมพ์นัน้ด้วยก็ได้” 

 (พระราชบญัญตัิการพิมพ์ พทุธศกัราช 2484, น. 1233 ทําตวัหนาโดยผู้วจิยั) 

ผู้วิจยัเห็นวา่ การบรรยายเก่ียวกบัเพศสมัพนัธ์อยา่งตรงไปตรงมา ยอ่มสามารถตีความได้ว่า 
“ขดัตอ่ศีลธรรมอนัดีของประชาชน” ตามข้อบญัญัติดงักล่าว จึงเป็นสิ่งท่ีทัง้ผู้ แปล และบรรณาธิการ
หนงัสือพิมพ์ แสนสขุ ไมอ่าจมองข้ามได้   

 

4. กลวิธีการแปลฉากสังวาสใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของคําวา่ “สงัวาส” ไว้ดงันี ้

 “น. การอยูด้่วยกนั, การอยูร่่วมกนั; การร่วมประเวณี. 

   ก. ร่วมประเวณี, มกัใช้วา่ ร่วมสงัวาส หรือ เสพสงัวาส. (ป., ส. สวําส).” (น. 1201) 

กล่าวโดยสรุป “สังวาส” อาจใช้เป็นคํานามหรือคํากริยาก็ได้ เม่ือเป็นคํานาม จะหมายถึงการร่วม
ประเวณี และเม่ือเป็นกริยา จะหมายถึง ร่วมประเวณี หรือมีเพศสมัพนัธ์นัน่เอง  

งานวิจัยชิน้นีกํ้าหนดว่า “ฉากสังวาส” หมายถึงเนือ้หาตอนใดก็ตามท่ีบรรยายเก่ียวกับการมี
เพศสมัพนัธ์ หรือการประกอบกามกิจระหว่างตวัละครตา่งๆ รวมไปถึงการสําเร็จความใคร่ด้วยตวัเอง และการ
บอกเล่าโดยอ้อมว่าตวัละครมีความสัมพนัธ์ทางเพศกัน กล่าวอีกนยัหนึ่งคือ ข้อความตอนใดก็ตามใน ดอก
เหมยในแจกนัทอง ท่ีมีการเอย่ถึงเพศสมัพนัธ์ทางทางตรงและทางอ้อม จะถกูนํามาใช้ในการวิเคราะห์การแปล
ฉากสงัวาสในงานวิจยัชิน้นีท้ัง้หมด 

ผู้วิจยัพบว่า ดอกเหมยในแจกนัทอง ประกอบด้วยฉากสงัวาสทัง้สิน้ 39 ฉาก กระจายอยู่ในเนือ้เร่ือง
ตัง้แตต้่นจนจบ ฉากเหลา่นีเ้ป็นกิจกรรมทางเพศระหวา่งตวัละครทัง้สิน้ 10 คู ่ได้แก่ ซีเหมินชิ่งกบัพานจินเหลียน 
ซีเหมินชิ่งกับหล่ีผิงเอ๋อร์ ซีเหมินชิ่งกับอู๋เยฺว่เหนียง ซีเหมินชิ่งกับเมิ่งยฺว่ีโหลว ซีเหมินชิ่งกบัหวางลิ่วเอ๋อร์ ซีเหมิ
นชิ่งกบัหล่ีกุ้ยเจ่ีย พานจินเหลียนกบัฉินถง พานจินเหลียนกบัเฉินจิง้จี ้หล่ีผิงเอ๋อร์กับเจ่ียงจู๋ซาน และหานเอ้อร์
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กับหวางลิ่วเอ๋อร์ จะเห็นได้ว่า กิจกรรมทางเพศท่ีถูกถ่ายทอดออกมาใน ดอกเหมยในแจกันทอง นัน้ มักจะ
กระจกุตวัอยูท่ี่ตวัละครแกนกลางของเร่ืองอย่างซีเหมินชิ่งเป็นหลกั  

แม้ผู้ วิจยัจะสรุปในเบือ้งต้นแล้วว่า ต้นฉบบัภาษาจีนของ ดอกเหมยในแจกนัทอง นัน้ มีความเป็นไป
ได้มากว่าจะเป็น กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แต่อย่างไรก็ดี เม่ือทําการเปรียบเทียบฉากสงัวาสระหว่างตวับททัง้สอง 
ผู้วิจยักลบัพบว่า บทแปลฉากสงัวาสในวรรณกรรมจีนแปลไทยเร่ืองนี ้ไม่ตรงกบัท่ีปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ 
ในบรรดาฉากสงัวาสทัง้ 39 ฉากท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง มีเพียง 10 ฉากเท่านัน้ท่ีเนือ้ความใน กู๋
เป่ินจินผิงเหมย์ ตรงกับ ดอกเหมยในแจกนัทอง โดยฉากสงัวาสเหล่านัน้ ล้วนแต่เป็นฉากท่ีไม่ล่อแหลมทัง้สิน้ 
ซึง่เป็นปรากฏการณ์ท่ีเข้าใจได้ เน่ืองจาก กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ เป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัปราศจากความโป๊เปลือย เม่ือ
เป็นเช่นนี ้ผู้วิจยัจึงได้ทําการสืบย้อนกลบัไปยงั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ  ซึ่งเป็นต้นฉบบัท่ี กู๋เป่ินจิ
นผิงเหมย์ นํามาดดัแปลงก่อนพิมพ์จําหน่าย (Shi and Luo, 2016, p. 93) แล้วจึงพบว่า ฉากสงัวาสใน จินผิง
เหมย์ ฉบบัดงักล่าวใกล้เคียงกับ ดอกเหมยในแจกนัทอง เป็นอย่างมาก จะตา่งกนัก็ในประเด็นท่ี ดอกเหมยใน
แจกนัทอง ไม่บรรยายฉากรักอย่างละเอียดลออจนเห็นภาพพจน์ชัดเจน อย่างท่ีปรากฏใน จินผิงเหมย์ฉบบั
วิจารณ์โดยจางจู๋โพ เทา่นัน้  

เม่ือทําการเปรียบเทียบฉากสงัวาสท่ีปรากฏในตวับททัง้สาม ได้แก่ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋
โพ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ และดอกเหมยในแจกนัทอง ผู้วิจยัพบว่า ฉากสงัวาสทัง้ 39 ฉากท่ีปรากฏใน ดอกเหมยใน
แจกนัทอง มีความสมัพนัธ์กบัตวับทภาษาจีนทัง้สองใน 4 ลกัษณะ ดงันี ้

1. เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกนัทัง้สามตวับท พบทัง้สิน้ 10 ครัง้ 
2. เนือ้ความใน ดอกเหมยในแจกันทอง ตรงกับ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่ไม่ตรงกับ       

กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ พบทัง้สิน้ 25 ครัง้ 
3. เนือ้ความใน ดอกเหมยในแจกันทอง ตรงกับ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แต่ไม่ตรงกับ จินผิงเหมย์ฉบับ

วิจารณ์โดยจางจู๋โพ พบทัง้สิน้ 1 ครัง้ 
4. เนือ้ความใน ดอกเหมยในแจกนัทอง เป็นการผสมกนัระหวา่ง กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ กบั จินผิงเหมย์ฉบบั

วิจารณ์โดยจางจู๋โพ พบทัง้สิน้ 3 ครัง้ 

ลักษณะท่ี 1 เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกนัทัง้สามตวับท 

 ฉากสงัวาสในลกัษณะนีมี้ทัง้สิน้ 10 ฉาก สนันิษฐานวา่เหตท่ีุฉากสงัวาสเหลา่นีมี้เนือ้ความตรงกนัทัง้ใน 
จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ และ ดอกเหมยในแจกันทอง เป็นเพราะฉากสังวาส
เหล่านีม้ิได้บรรยายกิจกรรมทางเพศในรายละเอียด นอกจากนี ้ยังมิได้กล่าวถึงอวัยวะเพศทัง้ชายและหญิง 
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หากแตเ่พียงบอกให้ทราบวา่ตวัละคร “มีเพศสมัพนัธ์กนั” ด้วยถ้อยคําตา่งๆ เช่น 狂 (เริงรัก) 宿歇 (ค้างคืน) 如
鱼似水 (ร่ืนเริงเหมือนปลาได้นํา้) 美爱无加 (ด่ืมด่ําในรสรักอย่างสดุแสน) 如胶似漆 (ตวัติดกันเป็นตงัเม) 
盘桓 (อ้อยอ่ิงอยู่ด้วยกนั) 摇摇摆摆 (โยกย้ายร่างกาย) 千般贴恋 (ปรนนิบตัิใกล้ชิดนบัพนัประการ) 万种

牢笼 (มดัใจด้วยลีลานบัหม่ืนประการ) 欢爱 (ระเริงรัก) เท่านัน้ เม่ือเนียน กรูมะโรหิต ถ่ายทอดถ้อยคําเหล่านี ้
ออกมาเป็นภาษาไทย จึงเน้นถ่ายทอดด้วยการแปลเก็บความจนครบ และเลือกใช้คําท่ีให้ความรู้สึกเย้ายวน 
มไิด้บรรยายอากปักิริยาขณะประกอบกามกิจอย่างตรงไปตรงมา ซึ่งเป็นลกัษณะเดียวกนักบัต้นฉบบั ถ้อยคําท่ี
กลา่วถึงการมีเพศสมัพนัธ์อย่างอ้อมๆ ท่ีเนียนและสด กรูมะโรหิตเลือกใช้ในการแปลฉากสงัวาสลกัษณะท่ี 1 นี ้
ประกอบด้วย อภิรมย์,  ระเริงเชิงสวาส, มีความอ่ิมเอิบเกษมสขุในความหวานของกามราคะ, เสพย์สขุ, สรวล
ระริกซิกซี,้ เก่ียวกระหวดัรัดพนั, รสหวานของความรัก, เล้าโลม, ร่วมรส  สําราญ  ,   เล่นสนกุ, เฝ้าปรนนิบตัิ และ 
เข้านอน 

ลักษณะที่ 2 เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกับ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่ไม่ตรงกับ กู๋เป่ินจินผิง
เหมย์ 

 ฉากสงัวาสลกัษณะนี ้ปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง รวมทัง้สิน้ 25 ครัง้ โดยเป็นฉากท่ีบรรยาย
กิจกรรมทางเพศอย่างตรงไปตรงมาใน จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่เม่ือ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์
โดยจางจู๋โพ ถูกดดัแปลงตดัทอนกลายเป็น กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ฉากสงัวาสท่ีมีลกัษณะ “โป๊” เหล่านีก็้อนัตรธาน
หายไป อย่างไรก็ดี เม่ือเนือ้ความฉากเดียวกนั “เดินทาง” เข้าสู่ฉบบัแปลไทยคือ ดอกเหมยในแจกนัทอง ถ้อย
และความท่ีสะท้อนให้เห็นว่าตวัละครประกอบกิจกรรมทางเพศยงัคงอยู่ แตค่งอยู่ ในลกัษณะถูกเซ็นเซอร์ คือ
แปลถ่ายความโดยตดัรายละเอียดท่ีล่อแหลมเกินไปในสายตานกัแปล (หรืออาจจะในสายตากองบรรณาธิการ
หนงัสือพิมพ์ แสนสุข ก็เป็นได้) หรือบางครัง้ก็ปรากฏในลกัษณะท่ีเนือ้ความถูก “ปรับ” ให้เบาลง แตย่งัคงส่ือ
ความได้วา่ตวัละครกําลงัประกอบกามกิจ 
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 ตวัอย่างฉากสงัวาสในลกัษณะนี ้เช่น ฉากเพศสมัพนัธ์ระหว่างซีเหมินชิ่งและพานจิน-เหลียนใน บทที่
สิบเอ็จ10 ผูซ่ื้อสตัย์กลา้หาญตอ้งถูกส่งตวัไปเป็นนกัโทษทีเ่มืองเม่ิงโจว ซีเหมินช่ิงกบัภรรยาใหญ่น้อยเลี้ยงร่ืนเริง
กนับนเก๋งริมสระบวั โดยเนือ้ความท่ีปรากฏในจินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ มีดงันี ้

且说当日西门庆率同妻妾，合家欢乐，在芙蓉亭上饮酒，至晚方散。归来潘金莲

房中，已有半酣，乘著酒兴，要和妇人云雨。妇人连忙熏香打铺，和他解衣上

床。西门庆且不与他云雨，明知妇人第一好品箫，于是坐在青纱帐内，令妇人马

爬在身边，双手轻笼金钏，捧定那话，往口里吞放。西门庆垂首玩其出入之妙，

鸣咂良久，淫情倍增，因呼春梅进来递茶。妇人恐怕丫头看见，连忙放下帐子

来。西门庆道：“怕怎么的？”因说起：“隔壁花二哥房里到有两个好丫头，今日送

花来的是小丫头。还有一个也有春梅年纪，也是花二哥收用过了。但见他娘在门

首站立，他跟出来，却是生得好模样儿。谁知这花二哥年纪小小的，房里恁般用

人！” 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 140) 

เนือ้หาท่ีอาจมองได้ว่าล่อแหลมในตอนนี ้คือส่วนท่ีผู้วิจยัขีดเส้นใต้ ซึ่งอาจแปลเป็นไทยได้ว่า “(ซีเหมิ
นชิ่ง) รู้ดีว่านางนัน้ชอบการเป่าขลุ่ย11 เป็นท่ีสุด จึงนัง่ขึน้ภายในมุ้ งแล้วให้นางนัง่หมอบอยู่ ข้างตน ขยบักําไล
ทองเล็กน้อยแล้วจึงใช้มือยึดท่อนลึงค์เอาไว้แล้วส่งเข้าปาก      ซีเหมินชิ่งก้มมองท่อนลําของตนผลุบเข้าออก
จากปากนางด้วยความรู้สกึร่ืนรมย์ ดดูด่ํากนัอยูน่านจนไฟราคะนัน้พลุง่พลา่น”  

 และแน่นอนว่าเม่ือตัวบทดังกล่าวเดินทางมาถึง กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ซึ่งเป็นฉบับปลอดเพศสัมพันธ์ 
รายละเอียดเก่ียวกบัการกระทําโอษฐกามก็สญูหาย ระบเุพียงว่าหลงัจากร่ืนเริงด่ืมเหล้ากนัท่ีเก๋งริมสระบวัแล้ว 
ซีเหมินชิ่งก็เข้ามาท่ีเรือนของนางพานจินเหลียน แล้วตดัข้ามฉากร่วมรักไปถึงตอนท่ีนางชนุเหมยเข้ามาในห้อง
เลย นอกจากนี ้ความวาบหวามในฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ท่ีเกิดขึน้เม่ือซีเหมินชิ่งเรียกในนางชนุเหมยเข้ามา
ในห้องขณะท่ีตนกําลงัร่วมรักกบันางพานจินเหลียนก็หายไป เหลือเพียงว่าชนุเหมยเดินนําสรุาเข้าให้เท่านัน้ ดงั
รายละเอียดตอ่ไปนี ้

且说西门庆率同妻妾合家欢乐，在芙蓉亭上饮酒，至晚放散，归到金莲房中。只

见春梅捧茶进房，说起隔壁花二哥房里，到有两个好丫头，今日送花来的是小丫

头，还有一个，也有春梅年纪，花二哥宠爱的了不得，但见他娘在门首站立，他

跟出来，却生得好模样儿，谁知这花二哥年纪小小的，房里恁般用人。 

(Xiaoxiaosheng, 1926a, p. 129) 
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 และเม่ือฉากดงักล่าวได้รับการแปลเป็นภาษาไทยใน ดอกเหมยในแจกันทอง เนือ้ความส่วนท่ีระบุ
รายละเอียดเก่ียวกับเพศสมัพนัธ์ก็ปรากฏขึน้มาอีกครัง้ ในลกัษณะท่ีลดทอนลงจากฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ 
ดงันี ้

จะกลา่วถึงซีเหมินช่ิง เมื่อได้ร่ืนเริงอยู่กบัภรรยาน้อยใหญ่ที่เก๋งริมสระบวัแห่งนัน้จนคํ่าแล้ว  จึงเข้าไปใน
ห้องของนางพานจินเหลียน ฤทธ์ิสรุาได้กระตุ้นความรู้สกึอนัเร่าร้อนท่ีร้อนแรงอยู่แล้วให้ร้อนแรงยิ่งขึน้ 
นางพานจินเหลยีนจึงจดัเตรียมปลูาดที่นอน และจุดเคร่ืองหอมขึน้ในกระถางทองแดง  ภายหลงัที่คนทัง้
สองได้ช่วยกนัจัดการเปลือ้งเสือ้ผ้าให้แก่กนัแล้วจึงชวนกนัเข้าไปภายในม่านแพรที่ขึงไว้รอบเตียงนอน  
แตค่รัง้นีซ้ีเหมินช่ิงไมม่ีจิตใจที่จะเลน่เกมรักอย่างธรรมดา เพราะนึกขึน้มาได้ว่านางพานจินเหลียนนัน้มี
ความสามารถในทางเป่าขลุย่ จึงบอกให้นางลงมือ--- ในระหว่างนัน้ซีเหมินช่ิงเกิดกระหายนํา้ขึน้มา จึง
เรียกชนุเหมยสาวใช้ให้ยกนํา้ชามาให้ขณะที่ชนุเหมยยกนํา้ชาเข้ามานัน้ นางพานจินเหลียนรีบชกัผ้าห่ม
ขึน้คลมุกายด้วยความกระดาก ซีเหมินช่ิงจึงยิม้พลางถามวา่ “เหตไุรเจ้าจึงต้องทําเช่นนัน้เลา่ ภรรยาของ 
ฮวาจ่ือซูที่อยู่บ้านติดกบัเรานีไ้ม่รู้สกึอย่างเจ้าเลย เมื่อนางเห็นฮวาจ่ือซูกําลงัอยู่กบันางสาวใช้ของนาง 
และนางสาวใช้ผู้นัน้ก็มีอายุรุ่นราวคราวเดียวกับชุนเหมยของเรา  สาวใช้คนที่นําดอกไม้มาที่นี่เมื่อ
กลางวนันีม้ีอายอุอ่นกวา่นางคนนัน้ แตก็่มีความงามเหมือนกนัทัง้คู่ เราไม่นึกเลยว่าฮวาจ่ือซูจะมีบญุได้
เชยชมสาวใช้ที่มีอายนุ้อยเช่นนี”้ 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 28 มิถนุายน 2496, น. 22) 

จะเห็นได้ว่า เนือ้หาฉากสงัวาสจาก จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ท่ีผู้วิจยัขีดเส้นใต้และให้คํา
แปลเอาไว้วา่ “(ซีเหมินชิ่ง) รู้ดีวา่นางนัน้ชอบการเป่าขลุย่12 เป็นท่ีสดุ จึงนัง่ขึน้ภายในมุ้งแล้วให้นางนัง่หมอบอยู่
ข้างตน ขยบักําไลทองเล็กน้อยแล้วจึงใช้มือยึดท่อนลึงค์เอาไว้แล้วส่งเข้าปาก ซีเหมินชิ่งก้มมองท่อนลําของตน
ผลบุเข้าออกจากปากนางด้วยความรู้สึกร่ืนรมย์ ดดูด่ํากนัอยู่นานจนไฟราคะนัน้พลุ่งพล่าน” นัน้ เม่ือได้รับการ
แปลเป็นภาคภาษาไทย ก็กลายเป็น “แตค่รัง้นีซี้เหมินชิ่งไมมี่จิตใจท่ีจะเล่นเกมรักอย่างธรรมดา เพราะนึกขึน้มา
ได้ว่านางพานจินเหลียนนัน้มีความสามารถในทางเป่าขลุ่ย จึงบอกให้นางลงมือ” ผู้แปลยงัคงคําว่า 品箫 โดย
แปลตรงตวัไปวา่ “เป่าขลุ่ย” แตม่ิได้ระบชุดัเจนว่าการเป่าขลุ่ยท่ีว่านีคื้อการกระทําโอษฐกาม อย่างไรก็ดี ผู้อ่าน
ยังสามารถรับรู้ได้ผ่านบริบทรอบข้าง เช่น เม่ือนางชุนเหมยเข้ามาในห้อง นางพานจินเหลียนมีอาการ 
“กระดาก” รีบ “ชกัผ้าห่มขึน้คลุมกาย” อนึ่ง ลกัษณาการ “ผลบุเข้าผลุบออก” ขององคชาตในปากของนางนัน้ 
ได้ถกูตดัทิง้จนหมด 
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ลักษณะท่ี 3 เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกบั กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แตไ่ม่ตรงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋
โพ 

ฉากสงัวาสใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ลกัษณะนี ้พบได้น้อยท่ีสดุ คือปรากฏเพียงครัง้เดียวเท่านัน้ นัน่
คือฉากท่ีนางหล่ีผิงเออ๋ร์ล้มป่วย จนฝันไปวา่ซีเหมินชิ่งกลบัมาหาก่อนจะร่วมรักกนั ฉากดงักล่าวปรากฏในบทที่
สิบแปด หยูจ่ีสื้อกล่าวโทษหยางถีตู้ เจ่ียงจู๋ซานแต่งเข้าบ้านนางหลี่ผินเอ๋อ จากการเปรียบเทียบตวับททัง้สาม 
ผู้วิจยัพบวา่ ฉากร่วมรักฉากนี ้ตรงกบั กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แตไ่มต่รงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ  

  到晚夕，孤眠枕上展转踌蹰。忽听外边打门，彷佛见西门庆来到。妇人迎

门笑接，携手进房，问其爽约之情，各诉衷肠之话。绸缪缱绻，彻夜欢娱。鸡

鸣天晓，便抽身回去。 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 231) 

 

 เม่ือฉากดงักล่าวเข้าไปปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ สํานกัพิมพ์ก็ได้ตดัประโยค 绸缪缱绻，彻夜欢

娱 ซึง่อาจแปลได้วา่ “ตา่งได้สําเริงสําราญในความรักกนัตลอดคืน ไมอ่าจแยกจากกนั” ออก ดงัข้อความตอ่ไปนี ้ 

  到晚夕孤眠枕上，辗转踌躇，忽听外边打门，仿佛见西门庆来到，妇人迎

门笑接，携手进房，问其爽约之情，各诉衷肠之话，鸡鸣天晓，便抽身回去。 

(Xiaoxiaosheng, 1926a, p. 203) 

เม่ือทําการเปรียบเทียบตวับทภาษาจีนสองฉบบักบั ดอกเหมยในแจกนัทอง แล้ว ผู้วิจยัสนันิษฐานว่า 
เนียน กรูมะโรหิตน่าจะยึดข้อความตามฉบบั กู๋เป่ินจินผิงเหมย์มากกว่า เพราะประโยค 绸缪缱绻，彻夜欢

娱 นัน้ไมไ่ด้ถกูแปลเป็นไทยในฉากนี ้วลี “หลงัจากนัน้ตา่งก็พร่ําพรอดพรรณนารักตอ่กนั” น่าจะแปลมาจาก 各
诉衷肠之话 มากกวา่ ดงัเนือ้ความตอ่ไปนี ้

นางหลี่ผินเอ๋อได้นอนกระสบักระส่ายอยู่นานแล้วก็เคลิม้ฝันไปว่า  นางได้ยินเสียงมีคนมาตบ
ประต ูแล้วเห็นซีเหมินช่ิงซึง่เดนิเข้ามาในห้อง นางหลีผิ่นเออ๋มีความยินดีรีบลกุออกมาต้อนรับแล้วจงูมือซี
เหมินช่ิงเข้าไปในที่นอน พลางตดัพ้อต่อว่าด้วยเร่ืองที่ซีเหมินช่ิงทําผิดสญัญา หลงัจากนัน้ต่างก็พร่ํา
พรอดพรรณนารักตอ่กนั จนกระทัง่ได้ยินเสยีงไก่ขนัซึง่เป็นเวลาใกล้สวา่ง ซีเหมินช่ิงก็รีบผละจากนางแล้ว
ลกุออกไปข้างนอก 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 27 กนัยายน 2496, น. 46) 
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ลักษณะที่ 4 เนือ้ความในฉากสงัวาสเป็นการผสมกนัระหว่าง กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ กบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์
โดยจางจู๋โพ 

 ฉากสงัวาสลกัษณะนีป้รากฏทัง้สิน้ 3 ฉาก โดยตวัอย่างท่ีน่าสนใจปรากฏใน บทที่สี่สิบสอง ฉินถงแอบ
ฟังความลบัภายใตห้นา้ต่างนางหวางล่ิวเอ๋อ เฉินจ่ิงจ้ีฉวยโอกาสและเล็มนางพานจินเหลียน เนือ้ความกล่าวถึง
ตอนท่ีซีเหมินชิ่งเข้ามาหานางพานจินเหลียนในเรือน หลงัจากท่ีนางนัน้เพิ่งจะเกีย้วพาราสีกบัลกูเขยของซีเหมิ
นชิ่งอยา่งเฉินจิง้จีม้าหมาดๆ 

โปรดสงัเกตข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในตวับทภาษาจีนท่ีคดัจาก จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ และ 
กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ตามลําดบั  

  西门庆就往潘金莲房里去了。金莲正与敬济不尽兴回房，眠在炕上，一见

西门庆进来，忙起来笑迎道：“今日吃酒，这咱时才来家。”西门庆也不答应，

一手搂将过来，连亲了几个嘴，一手就下边一摸，摸著他牝户，道：“怪小淫妇

儿，你想著谁来？兀那话湿搭搭的。”金莲自觉心虚，也不做声。只笑推开了西

门庆，向后边澡牝去了。当晚与西门庆云情雨意，不消说得。 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 703) 

    西门庆就往潘金莲房里去了。金莲正被敬济鬼混不休，溜回房中，眠在

炕上，一见西门庆进来，忙起来笑迎道：“今日吃酒，这咱时才来家。”西门庆

也不答应，遂即坐下。潘金莲道，你今日的酒，真吃醉了？你进门我就起来迎

接，什么缘故，连回话儿都没有？西门庆道，你倦昏昏眠在炕上，你想着谁来？

金莲自觉心虚，也不做声，只对西门庆笑着，向后边叫春梅点茶去了。当晚打

发西门庆上床安睡，不消说得。 

(Xiaoxiaosheng, 1926c, p. 50-51) 

จะเห็นได้ว่า กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ปรับเปล่ียนประโยคท่ีค่อนข้างล่อแหลมหลายประโยคใน จินผิงเหมย์
ฉบับวิจารณ์โดยจางจู๋โพ เช่น ปรับข้อความ 金莲正与敬济不尽兴回房 เป็น 金莲正被敬济鬼混不

休，溜回房中 เพ่ือทําให้การร่วมเพศ (ท่ีไม่สําเร็จ เพราะเร่งรีบเน่ืองจากกลัวคนเห็น) เปล่ียนเป็นฉากนาง
พานจินเหลียนหลบหนีการตามตื๊อของเฉินจิง้จีก้ลบัมาท่ีห้อง 

นอกจากนี ้เนือ้ความท่ีว่า 西门庆也不答应，一手搂将过来，连亲了几个嘴，一手就下

边一摸，摸著他牝户，道：“怪小淫妇儿，你想著谁来？兀那话湿搭搭的。”
13 ก็ยังถูกปรับ

เป็น 西门庆也不答应，遂即坐下。潘金莲道，你今日的酒，真吃醉了？你进门我就起来迎
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接，什么缘故，连回话儿都没有？西门庆道，你倦昏昏眠在炕上，你想着谁来？
14 จ ะ เ ห็ น

ได้ว่าคําพดูของซีเหมินชิ่งท่ีส่อให้เห็นว่านางพานจินเหลียนนัน้เพิ่งจะ “ได้เสีย” กบัเฉินจิง้จีม้าหมาดๆ จึงยงัคง 
“เปียกแฉะ” อยู่ ถกูปรับเนือ้หาจนแห้งแล้งและจืดชืด กลายเป็นการตดัพ้อของนางพานจินเหลียนเสียอย่างนัน้ 
แต่นัน่ก็ย่อมจะเป็นการปรับเนือ้หาท่ีสมเหตุสมผล เพราะใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ฉากก่อนหน้านี ้นางพานจิน
เหลียนกบัลกูเขยอยา่งเฉินจิง้จีไ้มไ่ด้ประกอบกามกิจกนัแตอ่ยา่งใด 

อยา่งไรก็ดี ฉากเดียวกนัใน ดอกเหมยในแจกนัทอง เนือ้ความกลบัปรากฏเป็นดงันี ้

ฝ่ายนางพานจินเหลยีน เมื่อถกูเฉินจิง้จีโ้ลมเล้าเคล้าคลงึเอาตัง้แต่ตอนกลางวนั กบัเมื่อตอน
บ่ายรวมสองครัง้ก็ให้รู้สกึรุ่มร้อนเป็นกําลงั มิรู้ที่จะทําประการใดดี จึงเข้านอนแต่ตอนหวัคํ่า ครัน้เมื่อ
เห็นซีเหมินช่ิงเข้ามาในห้อง จึงรีบลกุขึน้ต้อนรับ แล้วให้นางชุนเหมยขอนํา้ชามาให้ซีเหมินช่ิงดื่ม ซีเหมิ
นช่ิงจึงถามสพัยอกขึน้ว่า “เหตไุรเจ้าจึงเข้านอนแต่เพลายงัไม่ทนัชิงพลบ คงจะกําลงัคิดถึงใครอยู่ละ
กระมงั? ” นางพานจินเหลียนถกูซีเหมินช่ิงถามแทงถกูใจดําเช่นนัน้ ก็มิได้ตอบว่ากระไร  รีบชวนซีเหมิ
นช่ิงเข้านอน เพื่อไมใ่ห้ซกัไตถ่ามอะไรอีกตอ่ไป 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 10 เมษายน 2498, น. 22) 

 เม่ือเทียบตวับทภาษาไทยเข้ากับตวับทภาษาจีนทัง้สองตวับท จะพบว่าเนียนและสด กูรมะโรหิตนัน้
แปลข้อความในฉากนีอ้ย่างรวบรัด ไม่ได้ให้รายละเอียดมากนกั โดยเนือ้หาบางส่วนส่ือเป็นนยัว่าในฉากก่อน
หน้านี ้พานจินเหลียนถกูเฉินจิง้จี ้“เล้าโลมเคล้าคลึง” จน “ร้อนรุ่มเป็นกําลงั” ซึ่งน่าจะใกล้เคียงกบัข้อความใน 
จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ มากกวา่ แตอ่ยา่งไรก็ดี คําพดูท่ีซีเหมินชิ่งสพัยอกนางว่า “เหตไุรเจ้าจึงเข้า
นอนแต่เพลายังไม่ทนัชิงพลบ คงจะกําลังคิดถึงใครอยู่ละกระมงั? ” กลบัดูใกล้เคียงกับ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ 
มากกว่า นอกจากนี ้ดอกเหมยในแจกนัทอง ยงัปรากฏข้อความ “แล้วให้นางชนุเหมยขอนํา้ชามาให้     ซีเหมิ
นชิ่งด่ืม” (อาจเทียบได้กบั 向后边叫春梅点茶去了) ซึง่ปรากฏเฉพาะใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ อีกด้วย เพียงแต่
สลบัลําดบัก่อนหลงักนัเทา่นัน้ 

 

5. การเลือกใช้ค าในการแปลบทสังวาสใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

 เนียนและสด กรูมะโรหิต ผู้แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง ได้กลา่วเอาไว้ในคํานําของวรรณคดีจีนโบราณ
แปลไทยชิน้นีว้า่ ““ดอกเหมยในแจกนัทอง” (จินผิงเหมย) เป็นนิยายพิศวาสท่ีมีความพิศดาร แห่งลีลาของบทรัก
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ร้อนแรงไม่ตา่งกบัลีลาในเร่ือง ขุนช้างขุนแผน หรือ ชู้รักเลดี้แชตเตอเลย์” (เนียนและสด กรูมะโรหิต, 8 มีนาคม 
2496, น. 20) ทัง้นี ้จากการศกึษาเปรียบเทียบ จะเห็นได้ว่า เนียนและสด กรูมะโรหิตเลือกท่ีจะจดัการกบัฉาก
สงัวาสใน จินผิงเหมย์ ด้วยการแปลแบบพอสงัเขป สมกบัท่ี สด กรูมะโรหิต เคยกล่าวเอาไว้ถึงการแปล ชู้รักเลดี้
แชตเตอเลย์ (โดยใช้นามปากกา “แอนน์”) ดงัระบใุน อนุสรณ์รับพระราชทานเพลิงศพนายสด กูรมะโรหิต ณ 
เมรุวดัธาตทุอง วนัองัคารที ่23 พฤษภาคม พทุธศกัราช 2521 วา่ “ต้องใช้ศลิป15 ในการแปลจริงๆ เพ่ือมิให้เร่ือง
กลายเป็นอนาจาร” (น. 23)  

 เพ่ือมิให้ ดอกเหมยในแจกนัทอง กลายเป็นเร่ืองอนาจาร และอาจส่งผลให้ผู้แปลรวมทัง้หนงัสือพิมพ์ 
แสนสขุ ละเมิดพระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 ซึ่งระบไุว้ว่า เจ้าพนกังานการพิมพ์มีสิทธ์ิท่ีจะออกคําสัง่
หรือประกาศห้ามขายหรือจ่ายแจกสิ่งพิมพ์ “ซึ่งเจ้าพนกังานการพิมพ์เห็นว่าอาจจะขดัตอ่ความสงบเรียบร้อย
หรือศีลธรรมอนัดีของประชาชน” (พระราชบญัญัติการพิมพ์ พทุธศกัราช 2484, น. 1232) ผู้แปลจึงได้ตดัทอน
รายละเอียดท่ีบรรยายเก่ียวกับอวัยวะเพศ กิจกรรมการร่วมเพศออกบางส่วน แต่ก็ไม่ถึงกับตดัทิง้ทัง้หมดจน
ผู้อา่นไมอ่าจทราบได้วา่ตวัละครมีเพศสมัพนัธ์กนั อย่างท่ีปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ อีกทัง้ผู้แปลเลือกท่ีจะใช้
คําท่ีชวนให้รู้สึกเย้ายวนแต่ไม่ “อนาจาร” แทน โดยถ้อยคําท่ีปรากฏบ่อยครัง้ในฉากสงัวาสของ ดอกเหมยใน
แจกนัทอง มีดงัตอ่ไปนี ้

 คําวา่ “สําราญ” ปรากฏทัง้สิน้ 12 ครัง้ โดยมกัจะปรากฏร่วมกบัคําอปุสรรค “ความ” กลายเป็น “ความ
สําราญ” หรือประกอบเข้ากบัคําว่า “รส” กลายเป็น “รสสําราญ” และคําว่า “ความสําราญ” หรือ “รสสําราญ” 
หรือ “สําราญ” นี ้มกัจะใช้คูก่บักริยา เช่น “เสพย์” “มี” “ร่วม” กลายเป็น “เสพย์ความสําราญ” “ร่วมรสสําราญ” 
“มีความสําราญ” เป็นต้น 

คําวา่ “ปรนนิบตั”ิ พบ 6 ครัง้ โดยใช้ในความหมายวา่ให้ความสขุทางเพศ 

 วลี “กอดรัด” พบ 5 ครัง้ โดยบางครัง้จะใช้คูก่บัคําวา่ “สมัผสั” กลายเป็น “กอดรัดสมัผสั” 

 คําวา่ “สวาส”16 ปรากฏ 4 ครัง้ หนึง่ในนัน้สะกดด้วย ท ทหาร เป็น “สวาท”17  

                                                           
15 สะกดตามต้นฉบบั 
16 สะกดตามต้นฉบบั 
17 ผู้วิจยัพบวา่การสะกดคําบางคําใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ไม่เสถียรนัก นอกจากคําว่า “สวาส” แล้ว ยงัปรากฏคําอ่ืนๆ อีก เช่น คําว่า “เอ็จ” ใน 

“สิบเอ็จ” (บางครัง้สะกดเป็น สิบเอ็ด) คําวา่ “สินบล” (บางครัง้สะกดเป็น สินบน) สนันิษฐานว่าเป็นเพราะนวนิยายแปลเร่ืองนีล้งตีพิมพ์ยาวนานถึง
สองปีเจ็ดเดือน จึงอาจมีการเปลี่ยนบรรณาธิการ หรืออาจเป็นไปได้ว่า ความนิยมในการการสะกดคําเหล่านีเ้ปลี่ยนแปลงไปในระยะเวลาสองปี
ดงักลา่ว 
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คําว่า “อภิรมย์” พบ 3 ครัง้ ใช้เป็นกริยาโดยตรง 2 ครัง้ และใช้เป็นกรรมของกริยา “ร่วม” กลายเป็น 
“ร่วมอภิรมย์” 1 ครัง้ 

คําวา่ “เคล้าคลงึ” พบ 3 ครัง้ หนึง่ในนัน้สลบัคําเป็น “คลงึเคล้า” 

6. บทสรุป 

 ประเด็นน่าสนใจท่ีขาดไม่ได้ในการศกึษาเก่ียวกบัการแปล จินผิงเหมย์ คือการสํารวจว่านกัแปลจะทํา
เช่นไรกับฉากสังวาสต่างๆ นานาท่ีปรากฏในเนือ้หา ยิ่งเม่ือตัวบทแปลของ     นวนิยายจีนโบราณอือ้ฉาว
ดงักล่าว ถือกําเนิดขึน้ในบรรณพิภพไทยในสมยัท่ีเร่ืองเพศเป็นสิ่งต้องห้าม ทัง้ในมุมมองของประชาชนทัว่ไป 
และในบทบญัญัติแห่งกฎหมาย เหล่านีล้้วนเป็นเหตผุลท่ีทําให้การศกึษาเก่ียวกับ ดอกเหมยในแจกนัทอง ซึ่ง
เนียน กูรมะโรหิต บณัฑิตสาขาวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลัยเยียนจิง แปลร่วมกับสด กูรมะโรหิต สามีนัก
ประพนัธ์ของเธอ เจ้าของผลงานอมตะ ปักก่ิงนครแห่งความหลงั จะขาดประเด็นกลวิธีการแปลฉากสงัวาสไป
เสียไมไ่ด้เป็นอนัขาด 

 จากการศึกษาผ่านการวิเคราะห์ตวับทต่างๆ ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่า เนียนและสด กรูมะโรหิต เลือกท่ีจะ
ทําให้ ดอกเหมยในแจกันทอง  เป็นงานแปลท่ีถึงพร้อมด้วยศิลปะ คงความเย้ายวน แต่ไม่อนาจาร ผ่าน
กระบวนการตา่งๆ ดงันี ้

 หนึง่ เลือกท่ีจะ “เซ็นเซอร์” ตวัเอง ด้วยการเลือก กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ซึ่งเป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัปลอดฉาก
สงัวาสเป็นตวับทต้นฉบบั 

 สอง เสริมเนือ้หาซึ่งสะท้อนให้ผู้อ่านทราบถึงความสมัพนัธ์เชิงเพศสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครตา่งๆ ด้วย
การอ้างอิง จินผิงเหมย์ ฉบบัท่ีไมต่ดัทอนฉากสงัวาส 

 สาม เน่ืองจากการแปลฉากสงัวาสใน จินผิงเหมย์ ฉบบัไม่ตดัทอนฉากสงัวาสออกเป็นภาษาไทยทุก
ถ้อยทกุความ ย่อมไม่อาจกระทําได้ เพราะนัน่ย่อมหมายความว่า ดอกเหมยในแจกนัทอง อาจกลายเป็นงาน
อนาจารซึ่ง “ขดัตอ่ศีลธรรมอนัดีของประชาชน” จนอาจนําไปสู่ความผิดทางกฎหมาย และเป็นท่ีติฉินนินทาใน
สงัคม ผู้แปลจงึเลือกลดทอนความรุนแรงของเนือ้หาในฉากสงัวาสเหล่านี ้ผ่านการตดัทอน และเลือกใช้ถ้อยคํา
ท่ีแฝงนยัเย้ายวน สามารถส่ือให้เห็นได้วา่ตวัละครตา่งๆ กําลงัสงัวาสกนั แตไ่มบ่รรยายอยา่งตรงไปตรงมา 
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